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K®O ¢ xoMnoHeHTOM 300HIMOM Bcer/ia OlleHOUHBI. [Tpndem, abcomoTHOE OOBIIMHCTBO MEPEIACT OTPULATEIBHYIO OLICHKY:
cpenu BepbanbHbix KPO ¢ koMImoHEHTOM 300HUMOM 0KoJIo 80% ¢ oTpuuaTenbHoi oueHkoi (Tuer gn comme un chien. Servir
comme une taupe dans un pré.), a Cpelii AIEKTHBHBIX YyTh MEHbIIE — 0K0JI0 70% (Bavard comme une pie. Béte comme une oie.
Laid comme un crapaud.). KOO ¢ TONOKXUTETBHON OLIEHKON XapaKTEepU3YIOT YeJIOBEUECKUE YEPThI U JCUCTBHA, KOTOPBIE CUUTa-
FOTCS TIOJIOKUTEIBHBIMU BO (DpaHITy3CKOU KyJIbType, Hanpumep: Doux comme une colombe. Léger comme un papillon. Heureux
comme un poisson dans [’eau. [TonoxurenpHas OLECHKA JOJDKHA BOCHIPUHIMATHCS YEIIOBEKOM KaK «HOPMATUBHAS», )KelaeMasi, He
MpUBJIEKAIONIAas BHUMAHKUA. BO3MOXKHO, pe3yIbTaTOM MIMEHHO JAHHOTO BOCHPHUSATHS SIBISETCS OTHOCUTEIBFHO HEOOJIBIIOE KOJHYe-
ctB0 KOE ¢ nonoxxurenbHOM O1EeHKOMN.

W3 ckazanHOTO BUAHO, uTO0 KOE ¢ KOMIOHEHTOM 300HUMOM BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE BKIIFOUAIOT B CBOW COCTaB MpEHMYIIIC-
CTBEHHO HA3BaHUS )KUBOTHBIX, 3HAYMMBIX JJIS AEATEILHOCTH YeJIOBEKa, B IEPBYIO O4Yepens chien, chat, ane, beuf, coq, loup, carpe,
XapaKTePHU3YIOIINe YeTOBEUCCKUE KaueCTBa, COCTOSIHUS U JieicTBUsI. OJTHH U TE e 300HUMBI MOTYT YIOTPEOIATHCS ¢ Pa3IMIHBIM
CHMBOJIMYECKUM 3HaueHHeM. bonpmmacTBO KDE ¢ 300HIMaMu HMEIOT OTpUIIATENBHYIO OIIeHKY. OIleHOYHOE 3HAYCHNE MHOTUX
K®E ¢ 300HUMaMu MPOSIBISETCS JIHIIb AKTYyaTH3UPYSACh B PEUH, B ONPEICICHHOM KOHTEKCTE. BIusHNE KOHTEKCTa/CUTyauy Ha
onenouHoe 3HaueHue KOE spisiercs 3agaueit nanbHENHIero ucciie0BaHusl.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY NOJITUYHUX ITPOMOB TA TEKCTIB

Cmammsi npucesuena 8ceOiutHoMy 00CIONCEHHIO NePeKIa0aybKux NPULOMIe I cmpamezill 610MBEOPeHHsI MOBHUX 3aC00i8
eKCnpecii cy4acHo20 aHzioMO8HO20 NOAIMUYHO20 OUCKYCY HA Mamepiani noaimuyHux npomos. Taxooc eusnaveni oesxi cno-
cobu nepexnady neonozizmis. OXapakmuz08ano 0esKi NeKCUdHi ma CUHMAKCUYHi Mpancopmayii, 3anponoHoBaHo wiaxu
nepexnady gpaseonocizmis. Ilepexnadarouu mexcmu ROTIMUYHO20 3MICMY, NEPEKAA0AY MA€ 8IOMBOPIOSAMU He MITbKU 3MICT
cKazanoeo, a i emoyitine 3abapeiens sucmyny. Ananiz nepexnadie nOAIMUYHOL TeKCUKU y PI3HUX MUNAX NOITMUYHUX TMeEK-
Ccmig, 0cobaUB0 2azemHux cmametl, 003601U6 GUSHAUUMU OCHOBHI NEPeKAa0aybKi cmpamezii i makmuxu.

Knrwuosi cnosa: Ionimuunuii Ouckyc, noaimuyni mepminu, nOLmMuyHi peaii, Heon02i3M, eKCNPecUsHa (YHKYisi MOBU.

OCOBEHHOCTH IIEPEBO/IA IIOJIHTHYECKHX BbIC TYILIEHHH H TEKCTOB

Jannas cmamovs nocesuena 6cecmopoHHemMy UCCIe008AHUI0 NEPeBOOYECKUX NPUEMOE U CImpameuil omoopalceHus
A3BIKOBLIX CPEOCME IKCIPECCUU COBPEMEHHO20 AHENOAILINHO20 NOIUMUYECKO20 OUCKYCA HA Mamepudne NOAUMUYECKUX
peueti. Taxoice onpedeienvi Hekomopuvle CnOcodbl nepesood Heono2usmos. OxXapaKmepuz08anvl HEKOMOpble JeKCUUCKUEe U
cuHmaxcuyeckue mpaHchopmayuul, npeoioHceHo Memoobl nepesoda Heono2usmos. Ilepesoods mekcmol NOIUCUYECKO2O CO-
Oepoicanuusi, NepesooyUK O0NIAHCEH OMOBPANICAMb He MOILKO CMbICI CKAZAHO20, HO U DIMOYUOHALLHOCHb GbICHyNAeHUs. AHanu3
nepeso0os NOIUMUYECKOU TeKCUKU 6 PA3HBbIX BUOAX NOAUMUYECKUX MEKCNOo8, 8 0CODEHHOCMU 2a3emHblX cmamell, noMoz2
onpeoenums 0CHO8HbIE CIMpAMe2ull U MAKMUKY Nepesood.

Kniwouesvie cnosa: Ionumuyeckuii OUcKyc, nOIUMu4ecKue mepmMutdl, NOIUMUYECKUe Peauu,Heoa02UM, eKCnpecCusHas
yHKYUs SKBIKA.

SOME FEATURES OF TRANSLATION POLITICAL SPEECHES AND TEXTS
This article studies the political lexis in terms of theory and practice of translation. The thesis is dedicated to the
comprehensive research of techniques and strategies of rendering the expressive linguistic means of modern English political
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discourse into Ukrainian. It was found that some translation solutions contain several stylistic modifications. We give some
examples of political neologisms and political occasional coinages. It articulates functional differences for diverse groups of
political lexis in different political text-types and correlation between the lexical elements of a political text and ways of their
translation. While translating political texts, a translator should express not only the message of a text, but speaker’s emotions.
As an object of translation political lexis consists of political terms, political realia and political symbols. Concurrently,
we observe an adequate transfer of the author’s ideological positions, argumentative strategies and linguistic world image
into another system of signs. According to the content analysis, linguistic pragmatics and rhetorical criteria that together
provide a high expressiveness, effective linguistic manipulation of this type of discourse and its perlocutionary effect are
predominantly reflected in the Ukrainian translation.
Key words: political discourse, neologism, political terms, political realia, means of linguistic expression.

IMocTanoBka npodJseMu y 3arajibHOMY BHIJsiAi. [1oyiTHUHI BUCTYIH HAJISKATh JI0 THX IOJIITHYHUX TEKCTIB, SKi 4acTO Hepe-
Ki1a1at0Th. OIHAK, BUXO/SIYM TUIBKY 3 Ha3BH TEKCTY OPUTIHAINY I MepeKialy, 4acTo BaKKO BCTAHOBUTH, JI0 SIKOT'O TUITY HAJIGKUTh
Toit 260 iHmmit BucTyn. Kpim TOro, y 3arojoBKy MOJITHYHOTO BHCTYITy HE 3aBXKIH MICTHTBCS Ha3Ba THITY TEKCTY, 1 Iepekianay
MOX€ BJaTHCs 710 JoAaBaHHs abo 1HINX TpaHchopMaiii, oo 3armoBHUTH AaHy iH(opMmariro. [Ipn 1ipoMy BKa3iBKa Ha THIT TEKCTY
B MIEPEKIIAl YacTO 3AIMCHIOETHCS i/l BIUIMBOM Cy0’€KTUBHUX (PAKTOpiB, TIMBKK HA MiICTaB1 JOCBIy MepeKiaaaya.

AHaJIi3 oCTaHHIX JoCTiKeHb i My6Jaikaniii CBIIYNTD, 1110 3 KOXKHUM POKOM 3pPOCTAa€ KiJbKICThb MOJITHYHUX TEKCTIB, SIKi
MUTATAl0Th epeKiIaay — BiJ IIPOMOB 0 JJOKYMEHTIB, MeMyapiB MOJITHYHMX AisdiB. He3Baxkaroun Ha Te, mo mpobiemu Iepe-
Kkiaxy i QyHKIiOHYBaHHS OKPEMHUX TPy HOMITHYHUX TEPMiHIB, MOJITUYHUX pealTiii TOLIO BXKE PO3TIISAAINCS Y HAYKOBHX MPALX
10. A. 3aunoro, P. I1. 3opiBuak, B. I. Kapabaua, T. P. Kuska, B. H. Komiccaposa, B. M. KpymnHosa, C. €. MaxkcimoBa, I'. 3.Mupama,
O. B. Pe0pis, JI. M. UepHoBaTOro Ta iHIMX yYEHHX, BIATBOPEHHS MOTITHYHHX Pealiil sSIK MUTICHOT CHCTEMH JINIIAETHCS MAJIO0C-
JIJOKEHUM.

MerToro i€l cTaTTi € BUCBITIICHHS XapaKTEPHUX PUC MEPeKIIay TEKCTiB, JOKYMEHTIB MOJITHYHOT chepH, ITPOMOB MONITHKIB.
Taxo’x BU3HAUCHHS! OCHOBHHX NpUIOMIB IpH riepexuiai. Hamra meta — 3poOHTH KOMIUIGKCHUH aHaNi3 MITSIXiB BIATBOPEHHS MOB-
HUX 3ac001B eKcrpecii MOTITHYHNX TPOMOB cydacHUX nomitiuHuX HisdiB CLIA ta Benunkoi bpuTasii Ta 3icTaBIeHHS €KCIIPECUB-
HOTO MOTEHLaly TEeKCTIB OPUTiHAY Ta TEKCTiB MepeKiIaay, a TAKOXK BH3HAUCHHS CTpATeril 30epeKeHHs eKCIIPECUBHOTO 3apsiLy
TEKCTy OpUTiHaTYy.

Bukiaaa ocHoBHOro martepiany Mu MOXXeMO PO3AUIATH MOJITUYHI TEKCTH HA TaKi TUIN: BUCTYIH, 3asBH, 3BEPTAHHS, MIPO-
MOBH, TOMLIO. SIKIIIO MOPIBHIOBATH TEKCTH B PI3HUX TPAIMIIIAX, TO MOKE OyTH BiJ3HAYCHA CUMETPIsl i aCUMETPIsi B MEXKax OJHOTO
Ty TekcTy. CHMeTpist HoKasye, 10 IepeKIIaad MOXKe BIATHCS JI0 BIACHE IIePeKIIaay, a acuMeTpis BKazye Ha ajaNTailo, To0To
nepekiIagadeBi Tpeda aganTyBaTH JaHUK TEKCT. SIKII0 MH TOBOPUMO PO CTPYKTYPHI O3HAKH, TO I/ aJaNTaIi€l0 MAETHCS Ha yBasi
BIJITBOPEHHS CTPYKTYpHUX 3MiH. KpiM TOro0, 3a1€)KHO BijJ TOr0, Ha III0 OPIEHTYEThCS MEepeKiIaaay — Ha aJeKBaTHE COPUHHATTS Y
CBOIH KyJIbTYpi, a00 Ha Te, 00 30eperty crenudiky i BIATBOPUTH TEKCT IS iHIIOI ayUTOpii, Oy/e 3anexaTn BUOip MiX BIacHe
MepeKyIagoM i mepekIagToM-aaanrainieto. ToOTo, 3aeKHO Bil 30pi€HTOBAHOCTI HA CBOIO a00 HA UyXKY KYJIbTYpY, IEepeKIagad MOXKe
BU3HAYNTH 30HY BJIaCHE TEpeKIIaay i 30Hy ajanrauii B MeXax CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB KOHKPETHOTO THITY TEKCTY.

Ha Binminy Bix HeifTpanbHOT MOBY HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY, MOBA MONITHYHUX CTaTeH Ta TUCTIBOK YAaCTO €MOLIIHO HACH-
YeHa, 10 HaOmmKkae ii 10 MOBH XyA0KHBOI JTiTepaTypr. Mu 3ycTpiyaeMo B Hili 00pa3Hi MOpiBHAHHS, MeTadOPH, 11I0OMH, CIEMEHTH
ryMOpY, capka3Mmy, ipoHii i T.]1.

[oBHOWIHHMI NepeKiIa] HOJITHYHO-ariTalifHOro MaTepiary, KpiM (pakTH4HO TOYHOI Iepenadi 3MiCTy, Ma€ JJOHECTH [0 YH-
Tada i BCi eMOLiIfHI eIeMEHTH, YKIJIaJIeHl B OpUTiHAJi, TaK CaMo SIK i HOro MOMITHYHY CHPSAMOBaHICTh. LlUM momiTHYHUI TEKCT i
BIJIPI3HSAETHCS BiJl HAYKOBO-TEXHIUHOTO [2, C. 76].

V Toii Hac, Ik TeXHIYHA TEPMIHOJIOTIS Ma€ IOPIBHSHO BY3bKY Cepy BKHUTKY if, B OCHOBHOMY, HE BUXOIUTH 3a MEKi OKpeMol
CHELIAIBHOCTI, 10 SKOT BOHH CaMe CTOMYIOThCS, MTOJITHYHI TEPMiHA MarOTh 3HAYHO O1IbIIE MOMIUPEHHS: BOHH IPOHUKAIOTH B YCi
00JacTi XHUTTS ¥ CTAIOTh 3arajJbHUM Hag0aHHSIM.

Sk Bim3nadae I'.C. CooBeil B cBoill mpari, mepexialalouy MOJITHYHI TepMiHH, MOKHA BHAUIUTH TaKi TPH OCHOBHI I'PYIH:
1) monituuHi TepMiHHU (coalition forces, outlaw regime, opeanu micye8o2o camospady8ants, UOOPUI nepeeotil, NapIaMeHmMcoKa
Koaniyisn); 2) nonituuHi peaiii (the White House, State of the Union, Clear Skies legislation, Bepxosna Paoa, «Pezionuy); 3) mo-
nitnani cuMmBon (Nation'’s Founders, The Cold War, I'onooomop) [4, c. 8].

[oniTH4YHMI JUCKYC € OAUM 13 OCHOBHHUX JKEepell HeoJI0ri3MiB. B yKpaiHChbKy MOBY 3 aHTJIIICBKOT MPUIIIIIA BEJIMKA KUTBKICTD
CIIIB, SIKI CTOCYIOTBCS TOJTITUKH. TOMY IpH iX IepeKiiajii MOXKHA BUKOPUCTATH CIIOBO-BIANIOBIAHUK MOBH 1epekary. Ocbh NpuKiIaan
TaKuX CIIB: npesudenm, npem’ep, cnikep, 0enymam, €6poOenymam, napiameHm, Oaionmyeamucs, iHaseypayis, Koaniyis, niap,
nuopanicmu. Ane IPOTSArOM OCTaHHIX POKIB yKpaiHCHKI BYEHI MPArHyTh 3aMIHUTH SKyMOTa OiIblle 1HO3eMHUX TEPMiHIB YKpaiH-
CbKHMMH BiJNIOBITHUKaMH. AJle Ha JTAaHOMY €Talli Lie He € 3aBXKAU MOMJIMBHM, TOMY 1HOJII IepeKIiaiad MOKe JOILyCTUTUCS OIHCO-
BOTO METOJIY IpH NepeKIaai HeonoriaMiB. ToOTO MOKIHBI JBa Taki mepeknanu: «KamepoH 3asBuB, 110 He Oy/e 0amoTyBaTHCs Ha
MOCT TpeM’epa TpeTiil pa3 mocninby 1 «KamepoH 3asBuB, 10 He Oye BUCYBATH CBOIO KaHAUAATYPY Ha IOCT IIPpeM’e€pa TpeTii pa3
nocniaby. Le 3anexuTs Bijg TOro, sIKOi KOHIEIT epexiiay I0TpPUMY€EThCs Nepekiiagad. SIKIIo 11e KOHIEIisl «Bi4yKEeHHs», TOAI
BUKOPHCTAE TIEPILIHIi BApiaHT, SKIIO «OJOMAIIHEHH», Tl APYTHil.

B cBiTai ocTaHHIX MONITHYHKUX NOAIH Ha YKpaiHi B pi3HUX MOBax 3 BIAETHCS Bee OiIbIIeE 1 O1IbIIe HEOIOT13MiB, SIKi OB’ sI3aHi
3 YKpaiHCBKUMHM MOJITHYHUME peanisiMu. J{ocnimkytoun myoumikanii razetn The Times Ta BBC news Oynu BusiBieHI Taki Heo-
norizmu, sk Maydan, Berkut, Titushky. Taki TepMiHE MOXYTh NiepeIaBaTHUCS TUTBKU TPaHCIITEpali€cro, a00 OMICOBO, K MOYKHA
3yCTPITH B KiJIbKOX JDKepeJax.

VY 3ane:KHOCTI Bii (OPMATBHO-CTPYKTYPHOT MPUHATICKHOCTI, 3aCO0M BUPAKCHHS EKCIPECUBHOCTI TPAAUIIIHHO MOIIISIOTHCS
Ha (OHETUYHI, IEKCHYHI, CIIOBOTBIpHI, MOP(}OJIOTIUHI i CHHTaKCHYHI. J{JIs1 MICEMOBOTO MEpEKiIaay aKTyalIbHIMHU € TPH CIIOCOOH.
Crnosomeipni 3ac00M BKIIIOYAIOTH TIEPEILYCIM CIIOBOTBIp, ¥ T. 4. i IIMPOKHIA Jiala30H MECTINBUX 1 JeMiHyTHBHUX adikciB.(3a3Ha-
YMMO, IO TaKi apikcy XapaKTepHi OUIbINe JUTS YKpaTiHChKOT MOBH). Mopghonoeiuni eKCIIPECUBHI 3aCO0M OXOILTIOIOTH IIap CIIiB
Ppi3HOI YaCTHHOMOBHOT PUHAJTICKHOCTI (XapaKTepHi BUTYKH, IiICHITIOI0Yi YaCTKH, TOMIOMIXHI JI€CIIOBA, 3aMEHHUKH ), TATOMUM
JUISL SIKHX — OKPIM TX MPeZIMETHO-JIOTIYHOr0 3HAYEHHS — € 11e ¥ OLIHHUI KOMIIOHEHT. JIeKcuyHi eKCIPECHBHI 3aCO0H TPEeACTaB-
JIeHI eKCIIPECHBHO 3aps/DKEHUMH CIIOBAaMHU Ta CTAIMHU BHPa3aMH, IO BXKE 33 CBOEIO IPHPOJIOI0 HECYTh y OOl MO3UTHBHY YU
HeraTHBHY OLIHKY. Ha piBHI cunmaxcuunoi CHCTEMH MOBH €KCIIPECisi OCATAETHCS, EPEBAXKHO, 3a JOMOMOIOK0 iHBepcil, ToOTO
3MIHU 3BUYHOTO HOPSJIKY CJIB y PEUEHHI, [IIIXOM BUKOPUCTAHHS eMNTUYHUX (HEIOBHUX) CHHTAKCHMYHUX KOHCTPYKIIH, Yy SKHX
BIJTYY€HO TOW UM IHIINHN YICH PEUCHHS, @ TAKOXK 3aBIISIKU monikanizayii, TOOTO BiJIOCOOJICHHIO €IEMEHTY TEMAaTHYHOTO XapaKTepy.
BopHouac 3a3Ha4nMO, 110 OIU3BKOI0 HAM € TIO3UIIisl pociiicbkoi nociinaumi ['. B. BaxiToBoi, KOTpa po3pi3Hs€ MOHATTS MOBHOI i
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MOBJICHHEBOI €KCIIPECUBHOCTI. M06HY eKCIIPECUBHICTh BOHA PO3YMIE K CYKYIHICTD y35THX 11032 KOHTEKCTOM KOHOTAIliif MOBHUX
OJIMHUIIb; MOBNEHHERGY — SIK OCOOJIMBY OpraHi3alilo MOBHUX 3ac00iB, KOTpa CTBOPIOE 3arajbHy 3a0apBiIeHICTh MOBJICHHS i IEBHY
(YHKIIOHAIBHY eKCIIPECUBHICTD. M0o6HI 3acobu supasicenis ekxcnpecusnocnti CTaHOBIIATh eKCIPECHBHI 3aCO0H, TUTOMI IS cCaMoi
cucremi. [1in mogrennesumu 3acobamu supasxcents excnpecusHocmi MAalOThCs Ha yBa3i eKCIIPECUBHI 3aCO0H, KOTPI CTalOTh TaKH-
MH JIMIIE B KOHTEKCTI KOHKPETHOI CHTYallil MOBJIICHHEBOTO akTy [1, ¢. 25]

VY moniTHdHOMY IHMCKypCi BUKOPUCTaHHS (ppa3eosori3MiB UM iX YaCTHH Jy’Ke 4acTO BiOYBAETHCS y KOMIUICKCI 3 IHIIMMH
eKCIPECMBHUMHU 3aC00aMM MOBJICHHS, KOJKEH 3 SIKMX BUMarae OKpeMoi yBarW NpH Mepekiaii, K, HANPHKIAA, Y HACTYIHOMY
KOHTEKCTI: So while Mr. Putin basks in his sleight-of-hand attempt to sustain the unsustainable by becoming Prime minister
until he is anointed Czar for life, let him be reminded that those who live by the sword die by the sword («The Times»). Tomy,
sapas koau Ilymin padic c60im CHpUMHUM [ YCRIWHUM MPIOKAM NO 30EPEHCEHHIO MO0, WO HEMONCIUBO 30epezmu, 20myio-
YUCh 3AUHAMU NPemM €PCbKe KpIicio, wod nomim npoumu o0ps0 nOMAasanus i cmamu 00GIUHUM Yapem, oMy cli0 Hazaoamu,
Wo moii, Xmo npuxooums 3 meuem, 6io meua i eune (nep. C. Cuipnosa, easema «Taiivmcy). Y 1aHOMY PEUCHHI aBTOp BXKHBA€
npucnis’s «Those who live by the sword die by the swordy, sixe Tpu nepeKial 3aMiHEHO OMM3bKUM 32 3HAYCHHSM aHAIOTOM
«TOM, XTO TIPUXOJUTH 3 MEYEM, BiJl M€Ya i 'MHe», L0 BiAINOBIa€ BUMOTraM IparMaTHYHOI €KBIBAJICHTHOCTI IIEPEKIIaay; NPy me-
pexiazi 30epekeHO ceMaHTUKy (pa3u Ta ii eMOIIHHO-eKCIIPECUBHY CKIIAJIOBY; MapaJOriyHUi JISKCUYHHN 3aci0 «fo sustain the
unsustainabley, SKuil y TaHOMY KOHTEKCTi BUKOHY€ eMOLIITHO-OIHHY (YHKIIi0, 3aMiHEHO OJIM3BKUM 32 3MICTOM BHPa3oM «30epe-
JKEHHs TOTO, 1110 HEMOXIIMBO 30eperti». SIBuiIe, ke COCTepIracThCs y HaBeJCHOMY NPUKIIaJi, OTPUMAJIO Ha3By «HAHU3YBaHHSD)
(B 0OmHOMY pedeHHI) KiTbKOX eKCIIPECHBHUX 3ac00iB, SIKE 3aCBiAUYE, 0 0OPa3HICTh MOBJIEHHS € CKJIQIHOI0, 6araTorpaHHOIO KaTe-
ropi€ro, AKa NpH MepekIaai HeOAMIHHO NOTpeOye BIATBOPEHHS YCiX CKIaAoBUX [5, c. 87-89].

Takox Jry’Kxe sICKpaBOIo MOCTATTIO B icTopii € nonitnunnii aista CPCP Mukura CepriifoBnu XpyIioB, eKCIPECHBHI IPOMOBH SIKOTO
CTaJTH IIUJIOI0 TTPOOIIEMOI0 JUIs HOTO IepekiiaiadiB. [miomMa «Ky3pKruHA MaThy» IpHUBEpHYIIa 10 cede 3HauHy yBary 12 xosTHs 1960 mic-
151 Buctyny M. C. XpymoBa Ha 15-it Acam6nei OOH. [lepeknanau XpymoBa BUKOHaB OyKBabHUI nepekian — «Kuzma’s mothery,
SIKUA BUKJIMKAB Hepo3yMiHHsI y cityxadiB. CeHe dpasu OyB aOCOMIOTHO HE3pO3yMLiIHA, 1 BiJt LIbOro 3arpo3a HalyJia 30BCiM HEraTHBHUIMA
xapakrep. Brim, Hayani Hesposymise «Kuzma’s mother» nepexiiagadi 3aMiHIIN Ha iHITY (pa3y, sSIKy BHKOPHCTOBYBaB XPYIIIOB IIIOIO0
3axony: «Mu Bac moxoBaemoy (aHri. «We’ll bury youy). Taxk sk 1eit Bupa3 B:xuBaBcs mig yac KapuOchKkoi Kpu3u 1 HACTYITHUX BUTIPO-
OyBaHb TepMosiIepHOT 00MOH, BUpa3 «Ky3bKHHA MaTh» BUKOPUCTOBYBABCS TAKOXK JULS TIO3HA4YEHHs aroMHuX 60MO6 CPCP.

BucHoOBOK moisirae y ToMy, 110 Ha TETepiNIHiil 4ac iCHye JIMIIe HeBelInKa KUTbKICTh CHCTEMaTH30BAaHOTO TEOPETHIHOTO Ma-
Tepiany OIOA0 MepekIaxy MOMITUYHOL JTITepaTypy 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY Ta HaBIaKW. Y TPOMaJi 3pOCTaE iHTEepec
JI0 HOJIITUYHOI TeMaTHKHU y 3B’SI3KY 3 HAJ3BHYAHHO JUHAMIYHUM XapaKTepOM PO3BUTKY HOJIITUYHOIO JKUTTS Y Cy4acCHOMY CBITi,
ITiIBUICHHSIM BUMOT JI0 PiBHSI OCBIYEHOCTI Ta KyJIbTYypH HACEIEeHHs, IpollecaMH IJ100ati3arii y cBiTi, pO3BUTKOM iH(OpMamiiHIX
TEXHOJOTiH Ta iH. OCKIIBKH TMONITHYHUN MEepeKiIal 3aiiMae 0Hy 3 IEHTPATbHHUX MO3UIH cepel] TeMAaTHYHHUX PO3ALTIB IepeKia-
JAIbKOT TisUTbHOCTI, TO KOMIUIEKCHHIA MiIXi/ 0 aHaJi3y JICKCHUHHUX 0COOIMBOCTEH MepeKIIaay € JOCUTh aKTyaIbHUM 3a Cy4acHUX
yMOB. Buctymnu nosiTHkiB HacHYeHI eKCIPECUBHOIO JIKCHKOIO, 1[0 MiJAKPECIIIOE eMOLIHUN cTaH, IepeKOHaHHs, BUPa3aMH, IO
€ XapaKTepHUMH U1 OKpeMol KyJlbTypH 4M Kpainu. s iX mepexmamy mepekiagadeBi il BXKUBATH JIGKCHUYHI Ta CTHIIICTHYHI
TpaHchopMmallii, miaoupaTH eKBiBaJIEHTH y MOBI IepeKiIaay, BpaxoByBaTH (HakT MiXKKYJIBTYPHOTO BapiroBaHHSI.
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BEPBAJIIBALILSA ONO3ULIL «MH» — «BOHU
¥ JUCKYPCI POCIICBKOI IHOOPMALIIHOT ATEHIIIT RUSSIA TODAY

Cmamms npuceauena ananisy 3aco6is, wo 6epoanizyloms i0eon102iuny ono3uYilo «Mu» — «6oHU» Y OUCKYPCI pocilicbKol
iHghopmayitinoi acenyii Russia Today. Ocnoena yeaca npucsesuena ananizy eepoanizayii konyenmie CLLA, Cnonyuenozo Ko-
poniecmea, Ykpainu ma Pocii ma ymeopennio 3azanvnozo cyenapiro npezenmayii nodii 6 Ykpaini. Onucano cmpykmypy
caumy ma 32a0aH0 eKcmpasepoanbHi 3aco0, OCKINbKIU BOHI Medic 6i0i2paromy 3HAUHY POTlb.

Kniouogi cnosa: nonimuunuii OUckype, KpUmMuyHull OUCKypC-aHanis, ONO3UYis «MU» — «BOHUY, i10€0N02is, iHmepmeKcny-
anbHICMb, MYIbMUCEHCOPHICNb

BEPBATH3AI[HA OITITIO3HI[HH «Mbl» — «OHH» B JHCKYPCE POCCHHCKOTO HH®OPMAI[HOHHOT O
AT'EHTCTBA RUSSIA TODAY

Cmamps nocesujena ananusy cpeocms, 6epoaIusyIOuuUx UOeoI02U4eckyio OnnoO3UYUIo «Mbly — KOHU» 8 OUCKYpce poc-
cutickoeo uHgopmayuonnozo azenmemsa Russia Today. Ocnoeroe enumanue yoenaemes ananusy 6epoanu3ayuu KOHYenmos
ClLIA, Coeounennozo Koponeecmea, Yrpaunwvr u Poccuu u gpopmuposanuio obweeo cyenapus npesenmayuu coobimuil 6
VYrpaune. Onucana cmpyxmypa caiima u excmpasepoanbHvie cpeocmed u3-3a ux 6adlNCHOU pou.

Kniouesvle cnosa: nonumuueckuti OUCKypc, KpUMU4ECKUll OUCKYPC-AHANU3, ONNO3UYUSL «MbLY — KOHUY, UOCONIO2USL, UH-
MepmeKcmyaiHoCmy, MyJlbINCEeHCOPHOCHb
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